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Abstract

When talking about foreign vocabulary of the Glorious Qur’an, different arguments took place and affected the line of
researche on Qura’nic studies. Some scholars were against the idea that the Glorious Qur’an has foreign words. Other
scholarsargued against that, claiming that the existence of foreign words in the Glorious Qur’an would reflect the
richness of Arabic and the excellence of the Qur’an. In the middle of these two points of view, lies the convincing
argument that both points of view are not wrong: those who claim that there are foreign words in the Glorious Qur’an
are right because the origins of these words are Persian, Syriac, Ethiopic, or Hebrew etc. and those who reject this
claim are also right because these words were adopted into Arabic and were Arabicized so they became integrated in
the Arabic language.
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When talking about foreign vocabulary of the Glorious Qur’an, different arguments took place and affected the line of
researche on Qura’nic studies. Some scholars such as ImamAl-Shafi’i and Ibn-Jarir were against the idea that the
Glorious Qur’an has some foreign words. (As- Suyiiti & Abu-Sikkin, 1980, p.57). Their proof is basically the Aya
[verse]:

(41:44) "o e 5 oancle AT CLlad Y ) Al Lianef U3 olilan 1"

[And if We had sent this as a Qur'an in a foreign language (other than Arabic), they would have said: "Why are not its
verses explained in detail (in our language)? What! (A Book) not in Arabic and ( the messenger) an Arab?"] and some
other Ayas [verses] such as “Lue Ui & (12:2) [Arabic Qur'an] (12:2) and "ow4 5 ="(16:103) [this (the Qur'an) is a
clear Arabic tongue] (11:2) , (The Noble Qura'n (41:44) , King Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur'an,
2006) .

On the other hand, As-Suyuti and lbn-Abbas(1980) argued against that, claiming that the existence of foreign words in
the Glorious Qur’an would reflect the richness of Arabic and the excellence of the Qur’an to inform people of the new
and best items such as Istabraq 3 ~ivfbrocade], and misk <lw [musk], (p.58). So it does not limit people’s knowledge
by the simple civilization of the Arabs of the Jahiliyya [pre-Islamic paganism]. In the middle of these two points of
view, lies one convincing argument.

Abu Obaid and As- Suyiuti (1980) states that both parties to the arguments are not wrong: those who claim that there
are foreign words in the Glorious Qur’an are right because the origins of these words are Persian, Syriac, Ethiopic, or
Hebrew etc. and those who reject this claim are also right because these words were adopted into Arabic and were
Arabicized so they became integrated in the Arabic language, (p. 62-65). As- Suyiti (1980) points out that :

i 5 L) o lgial) JU LS cpane | el gaal Caya¥l oda (o @lld g dlagen (ol i) (Goauci 4 it saie ol suall 5) 1adks (p pnilill dpe oof J
e ) JB (b eyl OIS Cag all oda culalial 85 () i a cam e G jluad (elalill U sl B ce Ll sa 5 Lginalls Lo jad el
(P-65) wsoAls sl o Jsll1aa () Jlas o 0l 4o o 3l 138 5 Galiad Ay Ll 1 (a5 Galia 56

Although the claim that no foreign words are there in the Qur'an seems fairly persuasive to the researchers, one should
not deny the fact that there are in the Qur’an some foreign words but which cannot raise a doubt about the Qur'an being
“ly e Ul# (11:2) [Arabic Qur'an] (12:2) and "o (2= (16:103) [this (the Qur'an) is a clear Arabic tongue] (11:2).
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Foreign words from other languages would reflect the historical and linguistic environment at that time. Arabic, Syriac,
Hebrew and Aramaic are all Semitic languages and all had the same origin which entails that these languages have a
number of words and expressions in common, though their connotations have been changed by time and
locality. Turning back to Aya [verse]: "uws =oe" (16:103) [this (the Qur'an) is a clear Arabic tongue] (16:103), the
Glorious Qur'an is still considered pure Arabic in spite of the fact that Arabic borrows, as all languages do, from
previous dialects and languages. It is pure Arabic as a whole. The Quran is clear in its source, its laws and its
commands. The fact that some of the words of the Qur'an are of a foreign-origin does not refute the purity of the
Quranic Arabic, these words had already been adopted by the Arabs in their speech and literature. What was specific
about the Arabs at the time of revelation was that they came into contact with other cultures due to trade and then had
borrowed certain words. According to Al-Shafi’i, these foreign words in the Qur’an had been fully integrated into
Arabic and were already a part of the language. They had already been naturalized into the Arabic language before the
revelation of the Qur’an and they were already in use, (As- Suytuti&Abu-Sikkin, 1980, p.57).

To illustrate this point of view, the followings are some foreign words derived from different languages such as
Ethiopic, Persian, Greek, Hebrew, Syriac, Coptic, Indian, and other languages, (Jeffery ,2007, p. 12-28). Notice that
the numbers indicated between brackets are verses and chapters where every word is mentioned, followed by the
English translation as provided in Cowan's 1980 Dictionary of Modern Written Arabic or in the 2006 English
translation of the Noble Qura'n of King Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur'an.

Persian:

Barzakhz 3. interval (23:102; 55:20; 25:55), (Cowan, 1980, p.52).

Firdous u=s2% Paradise (18:107; 23:11), (Cowan, 1980, p. 704).

Zanjabil Ju3) ginger (76:17), (Cowan, 1980, p. 383).

Sijjil J== baked clay (105:4), The Noble Qura'n (105:4) , King Fahd Complex for the Printing of the Holy Quran,
2006) .

Khandagaxis trench [not mentioned the Nobel Qur'an but in the story of the Battle of the Trench], (Cowan, 1980, p.
263).

Syriac:

Dawud 2ss2David (4:163; 5:78; 6:84), (List of people in both the Bible and the Quran, n.d.)

Sulayman ¢l Solomon (2:102; 4:163; 6:84), (List of people in both the Bible and the Quran, n.d.)

Isa ~ue Jesus (2:87; 2:136; 2:235), (List of people in both the Bible and the Quran, n.d.)

Nuhz s Noah (3:33; 3:44; 4:163),(List of people in both the Bible and the Quran, n.d.)

Hebrew:

Jahannameie> hell (2:206; 3:12; 3:162) , (Cowan, 1980, p. 144).

Jibrildi x> Gabriel (2:97; 2:98; 66:4), (Cowan, 1980, p. 111).

ShaytangUaxs Satan (2:36; 2:168; 2:208), (Cowan, 1980, p. 497).

Sadagahi®xa charity (2:196; 2:263; 4:114), (Cowan, 1980, p. 509).

Surah 3, chapter (2:23; 9:64; 10:38), (Cowan, 1980, p. 441).

Ma'idahsxle "a dining" table ( 5:112; 5:114) , (Cowan, 1980, p. 933).

SakinahdiS. tranquility (2:248; 48:4; 48:18), (Cowan, 1980, p. 418).

Taharas_Jk purity, (Cowan, 1980, p. 570), (not mentioned in the Nobel Quran but inHadeeths books like Sahih Al-
Bukhari and Sahih Muslim as in this Hadeeth in Sahih Muslim, Book 3, Hadeeth 2:

_M.Lsﬂ\) LEJJAA.“JAIS}}\} c.J.\a_a.ouA_u.\S} cJ}uA.mu.aJ.uu.u\_uA;
d;ad\ammwu_m\a‘& cu);u.adbuauc cmbc J.a\\_uhbﬂﬁ
w’bé&\pm\ﬁ’dmu@fﬁjad}uﬁ\sw’&)Acu.u.u\mr—
Y5 seb B GE Y Ok g A Oy Sl I U6 St
(213) . 3l e &y d;h {e dB2la
Mus’ab b. Sa’d reported: ‘Abdullah son of Umar
came to Ibn’ Amir in order to inquire after his health
as he was ailing. He said Ibn‘Umar, why don’t you
prayto Allah for me? He said: I heard of Allah’s
Messenger (may peace be upon him) say: Neither
the prayer is accepted without parification nor is
charity accepted out of the ill-gotten (wealth), and
thou were the (governor) of Basra. (Sahih Muslim,
Translated by: Abd-al-Hamid Siddiqui, 2000 ).
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Kanisah (i / 42w 5 Church, Kinnesset, monk's cell, hermitage (22:40), (mentioned in the Nobel Qur'an in the plural
form <ls=), (Cowan, 1980, p. 525).

Christian Abyssinian (Ethiopic):

Mirhab—!_~< a prayer niche (3:37; 3:39; 19: 11), (Cowan, 1980, p. 166).

Minbar_ss pulpit, (Cowan, 1980, p. 939). (not mentioned in the Nobel Quran but inHadeeths books like Sahih Al-
Bukhari and Sahih Muslim as in this Hadeeth in Sahih Muslim, Book 54, Hadeeth 1861:

c‘);.q.‘\;ﬂﬁa.n\djujuém JELEJLAJY\HLA\@})&;MJ@\UGJ
‘)A.LAMAM?.\ uimad).zs )G_LJ\HPG\;L&M J.u.d\»_m}
M\wﬁ@;)@\m(g «Q“'ﬂd)-’ﬁ-' ‘)..aﬂ\u‘)m‘f\;
(1861/54) ,fd...m 8sy. Glaedf tale @ ‘u.alS sy Kk LU.\;U

Abu Zaid (viz. Amr b. Akhtab) reported: Allah’s

Messenger (may peace be upon him) led us in the

dawn prayer and then mounted the pulpit and

addressed us until it was (time for the) noon prayer.

He then came down the pulpit and observed prayer

and then again mounted the pulpit and again

addressed us until it was time for the‘Asr prayer. He

then again came down and observed the prayer and

again mounted the pulpit and addressed us until the

sun was set and he informed (about) everything

(pertaining to turmoil) that lay hidden in the past and

what lies in (the womb) of) the future and the most

learned amongst us is one who remembers them well.

(Sahih Muslim,Translated by: Abd-al-Hamid
Siddiqui, 2000 ).
Burhanote_» proof (2:111; 4:174; 12:24), (Cowan, 1980, p. 418).
Hawariyoun o) sall Jesus' disciples ( 3:52; 5:112; 61:14), (Cowan, 1980, p. 212).
Greek:
Kharaj z/_,a! Land Tax, wage. Recompense (23:72), (Cowan, 1980, p. 233).
Dinar J» dinar (monetary unit) (3:75), (Cowan, 1980, p. 306).

The foreign elements of this vocabulary are three kinds (Jeffery, 2007, p. 10). Firstly, words which are entirely non-
Arabic (such as zanjabi:l Jua3) [Ginger], Firdous u«s2_8 [Paradise], Istabragcd_xisl [brocade] etc.) have no Arabic roots
because their sources are foreign. Secondly, Semitic words whose trilateral roots are found in Arabic but are used in the
Glorious Qur’an in another language’s sense such as fater bkl which means the creator in the Qur’an while its root
[fatara/ means to break in Arabic. Thirdly, other words are commonly used in the Arabic language but the Qur’an has
used them semantically in another language’s sense. For instance, the word nu:r_s3, meaning light, is a common Arabic
word but is used in the Qur’an to mean religion under the influence of the Syriac language use as in the Aya (verse):
(9:32) "0 AN o S g0 g8ty OF V) A (s mea) 8l ) i) silad (o g i

[They (the disbelievers) want to extinguish Allah's Light (with which Muhammad PBUH has been sent — Islamic
Monotheism) with their mouths, but Allah will not allow except that His Light should be perfected even though the
Kafirun (disbelievers) hate (it).] (The Noble Qura'n (9:32) , King Fahd Complex for the Printing of the Holy Qur'an,
2006) .

Moreover, the presence of some foreign vocabulary which describes articles of luxury, precious items, and generally
speaking, civilization shows the limitless images of the Qur’anic discourse. For instance, the words sundus (s-iw
[sarcenet], istabraq <_»iv/ [brocade],suradiq -2/ {pavilions], misk <Lwq{musk], yaqu:t < s{sapphire], marjan ols_r
[corals], abari:q o tfpitchers], namariq <iL{cushions], akwab «/sSfdrinking glasses], bata inuha ik [lining of a
cushion], and zanjabi:l Jx~ij[Ginger] all indicate luxury and civilized life which should not be available at that time
when Arabs generally led a hard life in deserts where they naturally do not have words belonging to the higher stages
of civilization to which the Glorious Qur’an refers (Jeffery, 2007, p. 11).

As a conclusion, the foreign vocabulary which has become Arabicized even in pre-Islamic era suggests that there
should have been changes in the language (Stetkevych, 1970, p. 95).
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Thus, these foreign words had already been integrated into the Arabic language and were accepted as part of pure
literary Arabic. In general, words of foreign origins, when adopted by the literate of a language, become part of that
language.

Table 1: Foreign vocabulary of the Glorious Qur’an

) S IV P P A A T S B YO T W - W I RS ' 0 P N EU N M B YW
Letter! SR PN Y R i
Letter O e F o, e iy
Letter < 55 dlgind e (i ls T
Letter cls eies «aall dyjs
Letter &l s o)~ 41_3_5; ’:\.L:; JUETO-EN
Letter ¢ B ) Al
Letter 2 3553 (650 ¢l Caw )
Letter a8 sl Ty ey ol sy sl e
Letter Jand )
Ohailes A Vi ine i Ui s | S| 8 3080 (6 5 (3310 s it Jand) a3
Letter o G
Letter & Gl bl
Letter = Baa () o Ll jall
Letter - Sl ssh, ysh sk b el 4k
Letter ¢ e ol e e Sk
Letter ¢ e Blud
Letter < psd sl
Letter & boed jUad (L i Uld ol eland Ll |yl @
Letter & DS G5S liS| H #K
Letter J 4y
Letter » paibe Jeall | haite atlide alie i Sle allie 3lSie s 3o ja 05 0 (la yo (e s [SE
e s
Letter ¢ Bkl g i AR
Letter » el Usa Lida
Letter s 835 (peslal) mdel s )35
Letter sl a0, s Sk

(As- Suyuti&Abi-Sikkin, 1980, p.65-158)
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